
NEVENKA BJELICA 

TEŠKOMETALNI ZVUK NA DUGOSVIRAJUĆ:OJ PLOCI 

»Jeziik, .k1a10 d kulitUII'e, lrli,je1Jkio su 
sami sebi d(}V\oljni.« 

E. Saipiir 
J 

Danas bi se tešlko našao .iljedalil Jezik bez rprilsusbv:a tuđica u sebi 
hli, paik, II1iječi islmvanih IP'O !UZJO'l'U na stra1ne mjeai. I 1sve iteže postaje ču­
vati tzv. ».čilstotu« jez1'.ka. Moguooo.sti .i ,brzina k1oonun1kaaije su takve da 
101čigil1ed1no µreds11io'ji jedan rper.~od sve veće1g iposuđivianja iz dlru.gdh jezika. 
Nekada je jednoj squaw 11lrebail10 i mj-esec dana ip1ov.1dbe ,preko, velike vo­
de .da stigne do eprorpskog krontilile:nta, dok danas, zahvaljujući 1radiju, 
televiziji, rsaitelii:tirma, 1teleks1iima, . . . rtaj wemens'ld Tazmaik se dTasti<čno 
sma111j'1o. Sjetimo· se samo kaiko maLo viremena je ilrebail.10. punku da stigne 
dio nas. 

Sa dolaskom l?love za:balVIle mruzilke sa Zapada, u in:aš jezi'k dolaze 
1r nove 1riječi i pojmo'Vli. Naj1rl!O'vij.i hiiit su »IliO'V•Oitalaisorvci«, »>teŠ'kometalci» 
- a ne ta:ko davno sve je b11o JU rz:111akru panka. Po mnogim zidovima još 
ruvij·e1k !SU v.iidldiv>i ilrag:ovi fav·oirno •is,pisalllih ll'iječi new punk koje su 
•tmalle potpunu 1kom'll1Ili:kacij1S1ku snagu :i kod mrih kioji ne maju engleski 
jezik. 

Budiuć~ da je dugo vremena izabavna muzika s anglosaksonskih 
proSJtora 1domi1I11antma, najv·eći rbmj ll'iječi veziainih za ovu oblast d prre­
iuzet je d'liI"ektno dz en:gleskiog jeziilkla {njeg:o;yih najv.alŽIDijli!h var.ijeteta -
briiiain:SJko.g i aimerdčkog) . 

P.osmaitriajući irij-eči vezane za zabaV1I1ru rmu:z1ku (bilo da se ndi o 
čilsto muzičkom '12.razJU Hi :~razu vezanom za irep110dutkiovanje te iste mu­
zike), a koje :SJU JU naš jezik rdošle po.sljednj:ih desetljeća, uočava se po.zna­
ta zatkonitost u 1I1j1ihovioj dnrtegracijd, ·od111o·sno adaptaciji u sistem jezika 
p.rima·ooa : 
1. Izvirnrna iriječ se pireivodi (o~o su, d'Pa:k, irjeđi oblirai preuzimanja), npr.: 

nov.i talas/val (u zav•isnosti od vairijarnte) < engl. new wave; teški 
metal < engl. heavy metal (»Mi svi'ramo :mek, a Lne neikaikav teški 
metal« - dizjaiviUuje 101rguiljaš Jain Lo1nd ru »:Situd.irj1u« hr. 889). Upmedo 
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sa prevedn[m oibJiik:om pr.isutan j·e i .iz.V1oomi oiblik, !i:aklo u qg,rani!čenioj 
1uiporbre'bi. Ni j ·eidčllll <nli idnu:g'i niis/u zall::Mježeni u naj1I1J01V>ijem izidain(ju 
K1a,~ćevog Rječniikia}. 1 Iz prevedeinog 1ob11ka !izveden je l[)ridjev teš­
kometalni, npr., teškometalni sastav/rok-.studio i sl. 

2. Izvorna ;riječ najčešće se preuZlima u iz·vornom 
rma1čenjem: pank < eTIJgl. punk {i.z američ!ko:g 
engil.. LP. 

ioblilku sa i.zv101rnd.m 
varijeteta); LP < 

3 . .Ranije :posuđena riječ mo~e da »1posuđ.u:}e« i i!l!O<Va ~atčenja1: album 

- (l1at.) u najnro<Wjem :MJ.ačenju »1giaizbeno:g IZlbom~ka« i nreike 'V!rste 
sinonima ~a J.oing .play p1oču :reigilstrovčllll je 1jediT110 ikod Kilai1ća. U me­
đuviremeruu 1l'liječ j·e i daJje p1ro1šiTJ.la iS'Vloje značenje iu 1k:omibd.naciji sa 
prtdjevom dupli/dvostruki e;a muzički aJbtmn sa idv~je LP piloiče u 
1omo1lu: »Izaša10 je noMi d.upli a1lb.um gmu1pe 'Amra'«.2 

Među 1riječiima vezaniim zia zalba'VllJu muziik:u i 111jenrJ1 'l'e\p111odulkova­
nlje p1dmčlllle su u 11Joku posljednjih deisefilj-eća 1sljede6e 1riječi: bend, dis­
koteka, diska-klub, diska, 1di~k(io)-dfokej, <diskograf lija. (demo-tape) Hi-Fi, 
heavy metal, hit, kaseta, ;kasetofon, LP, 1pop, pank (punk), singl, stereo, 
top, video-kaseta, video-kasetofon /rikorder, (waikman). 

Đatnas ne samo da je ·Skil"atćein put :preuzimanj1a istnanih :riječi nego 
ka10 da je sik:raćen i per]od njihove as1miiil.acije 'll jezik primalac, ta~o da 
irje1činici naj·češće lkasrne u vjernom osUkavan:ju daitog j.ezičk:og Sltanja. 
Ovo u !SVaiklom sLUJčaj1u ·vaiži 21a S!talll!dairtdne sh/his cr-}ečnilke/3 • 

bend < engl. band. PO'što je veoma :mJ.ada [posuđenica, zaib:filježena j·e 
jedino kod Kla:iića u 2IDaičenjlll »manji tnstrumenta[ni sastav, ug­
llaJ\Tl!llom za izv•ođenj e pQeStne g[a1zibe, m/kes.tar. « S'UII'ldiualci/4 bilj ežii 
big band (»dm. m. Veliik<i ior!kestrur zabavne muz;ike.«) li jazz band 
(»im. m. Orikestair koji ~ira džez.«). U inatšem jezilku :pio1sto1jala je 
[ !l"anije cr-iječ banda pcr-euzeta iz talijatnSklo1g u značenju •»·viojna mu­
zika«, »grupa svirača« {»·zboir svirača - najčešće bleh muzika« -
Rečni:k SANU) i u tom značem.iju zalbillježena u S'V'iim :navedeniim 

1 Bratoljub Klaić, Rječnik stranih riječi, Nakladni zavod MH, 2'iagreb, 
il.981. 

2 Modifikacije značenja dosta .su česte. Interesantan j.e :iistor:ijat fmncus­
ke riječi discotheque, koja je posta.Ja dio engleskog rječrni-čkog kiorpusa Qlko 
1965. god. U francuslmm je ,pootojaLa još 40-ih godina pa, iako je u Dodatku 
Haa'raipoviog fr.ancusko-:eng1esilmg ll"jeoniika drz 1954. objašnjena kao '>b.Lbllliote-
1ka 1ploča«, značila je v·iše od toga d piredsta·vljala neku vrstu ll'adnje u Fran­
cuskoj u koj•oj su se mogle ,kupiti iploče pošto bi se poslušale pomoću jedne 
vrste nehigijenskih sliušaHca, viiše naLik dokto.rskom stetoskopu. U jednom 
kra·tkotrajinom periodu discotheque je bila ca.fe i1i bar gdje je gost uporedo 
sa jelom mogao da b:ira 1 ploču iz kataiLoga ,kioj:i mu j.e doniošen zajedlno sa me­
inij1em. Brema .twdnj'i MLchae1a Vaughan -Reesa iiz B<ritanskog sa;vjeta »Idej1a 
se javi.Ja u Pairkm. šezdesetih .godina - pLše <Ol!l - posjećivao sam lokal u uli­
ci Sah11t Andre-des-Arts gdje su imaLi veUku zbirku džez-ploča. A1i je ideja 
ubrzo naipuštena (u Jmrist muzike :koju bira sam vlasnik), jer, lkiada su ova 
mjesta 'PO.Stala mnogo poznata, Vliiše ndj1e bilo moguće svakom gas.tu d:spuniti 
nj.egovu želju.« {Brian F1oster, The Changing Engiish Language, Penguin 
Bookis, 1976, ·str. 84.) 

3 Rečnik srpskohrvatskog književnog jezika, Matica wpska i Matica 
hrvatska, Novi Sad - Zagireb, I-VI, 1967-1976. 

4 Milan Surdučki, Srpskohrvatski i engleski u kontaktu, Novd Sad, 1978. 
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irječniClilma, kaJo i ru Skiollmvom/.5 .Za1diržai1a se ·ilskiljučiv<o u mače­
nju »:razbojnička i lopoivska dnužina«. 
foiko iće se panelkada rčuti ·»Imam novi bend«, pa čalk 111a6i i u pisa­
noj Uipotrebi, rorva po.suđenica ;itma slabe <izglede da sebi liizJboiri rarv­
ltliopiravn:o mje:sto p01red već rpostojećih sim.-0tnilma 1»Jg1rUfPa, sastav«, 

diskoteka - lizvedeirua ainafogij1om pirema bibliotheque od gll'č. discos+ 
theke ·»·sp1renm.:iioa, r.dbilr!kai« 1U .:zmačenju »1g1ramoteka«, :odai. »zibiirika 
giramoifol!llS:kilh '.p11ofa«, pireitrpjela je pr.oorrjenu ~aičenJja u engles­
kom jeztku i danas znam :mjesto za zaba'V'U gdje crnUaidi plešu uz 
mruz~ku sa snimaka. Riječ je p.osta11'a diio našeg lekisičkog frornda i 
kao 'ba1kva nrašila mjesltio u 1rdečniic1ima {Wuizev Skiolk1ov·o1g). Istina, 
ISIVd Ollli je bilježe u značeruj1u r»Zibilrke giramofon•skiih ploča« ili »'US-

. rtanove 1lmja 1poruđuje giramofonsike !Pfoče pojediinoima« {K<laić), 

ali je 111e bilježe u njenom '.Z!llaičenju rsdltliOlllilma za disko-1-0lub. Klaić 
~ A:lelk:siLć/6 !blill1ježe IUJPO.Ureibu disko ..,kluba ·Ggrč.„enigil.) ~a10 d. kroiLolk­
vijaJm:ijeg oiblilka, pireuz,etog iz engleslkoig, rdisko (Kladć). Mladi su 
t1skrova1Li .i .orblrk diskač, ·što u!k!a!Zllllje na 111jenu 1ord01Inaćen1ost. Klaić 

riječ diskač po1girešnr0 i01giranJ1čava d!.s!ktlju•čilV'O ltlla zag.r.e;baički govoir. 
Lz iste pamdice TJiječi prim:jene su i disk(o)-dfokej i diskograf-ija, 
-ski, ~lai·ć ipil"VIU bi.Jlje~i ikw 1g11č .-engJ.. kio1Va1niau frl!isc-jockey) u 
značenju »me§tra mUZJilke« - »10sobe !lmja uprav.lj.a gira.11110;f,0111sikim 
:pločal!Ila na p:riiredlb<ama u dis'.kJO-ikl'UJbo:v:irrna fili na radiju bira i 
stavlja pl.oče izaibavne .glazbe na .giramof.orn uz ipopmtnd. ,foomeaitar«. 
Uz imenicu diskograf (po Klaiću, koji je jediini hillježi, - grč. po-
1rijekfa u značenju »liZJdavač ,giramo1fonskih rplio 1ča«) u jeziku ISU 

prisurtne di·skografija :{Afeksi1ć - »popis !Pl'IOiwođaiča gTamofom.s­
llcih piločia«) i pr:Ldjev diskografski: rnpr., diskografska kuća (simo­
nim rza diskograf). 

demo-tape /demo1u tajp/ - sliOIŽJenfoa engil. pi0trijak:l1a, čliji je iPl'Vi dio 
skJraćenica 1od demonstration. Upo1lrebljav:a se rri.j.e.tko i u pisan.om 
jezik•u (npr., ·»:StudiJo.« lb.r. 889, uz diodatno objašnjenje »demons­
tra•cfonii. snimaik«) - Ner.egisrt:roivana je u .rječnicima ri neizvjesna 
joj je sudbina kao !POsuđooice. 

Hi-Fi < en:gl. Hi-Fi (high fidelity »visourn v}emlQ:St«) preuzeta je u ame­
ričkoj izg.ovornoj va:rijan:ti /haj fi u lim. i pdJd. upotrebi r(rSurdučk.i), 
npr.: najnovtlji hi-fi {'Ulređaj) - hi-fi pojačalo. Ova, ika!ko je Sur­
dučki naziva sl.oigovna 1skraćernioa, zaib1ljefona je lkiord Klaiića (d:s­
ti.na u ibritanskoj iiz.g.oivomnoj vairijanti /haj faj/) kao »'oznaka van­
.redna kvalitetne irep11odukcije pir.ilrodniih rtonova, ·osobito· u radi10-
-tehnici«. 

hit < engl. hit u srh. javlja se ikao S'aJIDOsitrulna imenli.ca - nadnlo·v.ijii svjet­
ski hiti .ovi, ii.ili ka·o rdi10 k romb.inadja: hit-lista, hit-parada, hit-pje­
vač. Posuđena je 70-iHh godina. Zaibilježena je u MatLčiaiom Reč-
111iku kao sinOIIlim za »šlag&« (Klaić: »šlager« - rtermin u :pop­
-muzki za »na1jnoviju ikom,Pozicilju nellmg alll'tora 'Snimljenu na 

s Petar Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, JA­
ZU, Zagreb, I-IV, 1971-1974. 

G Radomir Aleksdć, Rečnik stranih reči i izraza, Beograd, 1978. 
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giramoflon:skio'j rploči, :kioj;a je veli:kiom brlzin1oon prodana u mnogo 
pTimjeiraka, odn. ;positigla :iizivall11redan 1U:Spjeh i populaimom«). 

kaseta - izV101mo :roonainsllmg porijekla (moidernodirainc. demiilnutiiv .od 
stairog pika11dsikio-gomj;Ollli01nmail!Slkog casse »kU!1Jija«). U :svom os­
IIl!01vnom značenju (lkao tal.~firal!lc. IPO'.!ruđenica) omanjeg :lwiv,čega, 

ilmti,je, 'kasi1oe, zam1ježena je 'U sv:fun i:rječniJoima . U najlil!O'Vij<ern 
mačenju »pftasti!ane kutijice s magl!leltofolll!Skioon V111pcom na ik:olj,oj 
je obiano 1već 1snimljen :odrređen izvuko\llni materrl:j1ail« navodii se 
k'od Kilaića, ali pod naZli'vom audiio kaseta. Za '1lrooutni i go'V'O!rini 
1 pi!s:am sh. 'ils1pra'Vl!lije b1 btlJ10 samo ka,seta. 
O zaibavii uopšte, ia 'PO'Sebno 10 zaiba'Vli mladih, ,»hdne« [')azgirainata 
,iJndust:rija, koja svalk,iJm danom imalazi 1sve TIJov.ij1e olb1lii.Jke zaibav,e, 
Stniilmanj a ii 1repmd wk!o1v;altlj:a 'ZIVUlka, tlaiko :da vieć sada na tirži:š'tiu 
;gniamoifOltlima i plo:čaima sve uispjei.šnilje koin'kulr1šu ;kase.te i kaseto­
foni. Klaić biilježi. kasetofon 1kaio f!l'an•c.-;g,11č. s:J.,oženitou (kaseta+ fo­
ne - glas, Zl\llWk) U IZ!l.alČlel!lj'U l»iffilaJgnetofl()(na .kioj:i 'reprod'll!dra a'Udfo 
ilrnsete«. U gio1v101ru nrladih auje ise <i 1oibl1k kasetaš. CNa sara:je'V'skoj 
TV nedaiv:no ise m01gia:o· tčuti i L:;>)Vedeni 1gilaigoJ.: »'Seni!j1a je kasetirana 
u 20.000 kaseta«. 

LP < erigl. LP long play!ing) - »dugo1sv.iJraiju6a .pliofa«. ,lnfol'lesantno je 
. da Swrdučiki 1razgraltliičava LP (< long playing) ikJa;o J>.'I'li:d.j·ev, a 

lon;g play !Long plej/ 1kaio imenku. K!old K1aića LP je sikmaćenica za 
:long play {vr:stu ploče). Nav:oidii i njen po1puil.ail'lni rolblik Longplejka. 
r»iRečinilk dižez;a«/7 poidlroibinio1 ·oibd1a1šo:J.!j1aiva tip p1o1če - prečnlika l()(d 
30 cm, :koja se iolkTeiće ib11zfin,om 1o:d 33113 olbrtaja u rrniinuiti, i na č.i­
j,D'j .sva:kod strani je moguće sirniirrui1:i rn· - 25' l!IlUJZ~ke. Zamij1eniJ.a 
je pifoču prečnika 25 cm ,QJmja se rpmotzvrn1Ha 50-;tilh god.) koja je 
p1reS1tail.a da ·se prioiizivodi posil:ije 1956. LP .samo, ·ii1i u J.mimhinaiciji 
LP 1pl10iča, 12:a:c1rža1va slVloj :iJz,vioirni priavopi:s i i'22glOVJOlr /el pi/. I m101r­
foi10Šika adaptaiciija je v:idlj1iva: no'V'Oig /el pija/. 
U poisJj,ednje vrijeme na tT!Žištu se javil:jaju i mini LP pil:oče, od 
45 1oihrtaja, !koje :su ipo1 diurž.imd trajanja S!Iliml}ene imuzilke kimće od 
standairtdnih LP ;ploča. 

pop < amer. skiraćemca .za populmr (»a:mlflo<lni, 1sveopići«). Swrdu:čki je :re­
gi:struje i u imeruičk!oj li. p1rrl.idijevSikod upotl'lebi u 'zna1čenju 1»popu­
fa:rna muzika, saVJreme111i sti:l u muz.ici, odevarrju i is:l.«. IGaiJć i 
Aleiksić bilježe i sfo,ženice pop-song (pop-s,inger ,samo lmd Klaifa) 
li. pop-muzika. Za mo!l'fološku ada1ptaaiju ·pop kao pridjeva vazi 
ikom.s1tatadja Su;rd<UJčilmg da je 1»1opš1Ja kairaikite~istillm pozajmiljenica 
- p1r1deva :koj,i su d~vektne :replike njilho1va neaidaiptiJranlOst d. nep-
1110merujilvios1t«/B: n1pr., pop pjevač/pjevači/moda. 

pank!punk < amer. punk - Ikad :mllade .generacije, zaisJugioon g1rupe 
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~>Buldožer« ISli:nonim rza 
p i0tlpU11110 
Uvredljivo 
N egiranje 
K laisilke. 

7 Frank Tena, Rečnik džeza, »Vuik Kairadžić«, Lal'lcrusse, Beograd, 1980. 
s Surdučki, op. cit., sibr. G12.1. 



U sv.om najn0V1ijem značenju ri}eč je nedaVIllO ,i:2Jvedena od već 
postojećeg -izraza na aimer1č;kloon govol1lllom ipod.ručju. O njenoj 
irairuijoj upotrebi i značen}ima i&V:jedoči naviod fa Websteirovog rje­
OO:iJkJa/9: 
>»pO!rijelklo ([lepoznato; u 7lilaJčenju 2 (prid. loš, inferiocain, bijedan) 
vj.er.aivaitno djeLomiooo mrancu.skio punk, 1. airh. pI"OSttlitutka, 2a. ne­
ko Hi nešto beziVlrijedno, inforfo1mo, b. 1glupost, 3a mlada i ine1s-
1kuSll'l;a •Osoha, inovajJija, b mladi gang.star, 'huHgan, c sleng: ho­
moseksiua!lčev partner . . . « 

K'laić jedin~ ru naijniO'Vijem ·izdanju 'll.'VTštaiva punk (ne navodeći 

američikn po1rijek:10) sa Li.zgOV1o~om /pankl u značenju: »trun, otr­
can, bij.edain«, najnov·ijJ 'pomret' među eng'lesk:om ·omladinom; ka­
irakte!'lizira .ga .apatija i 1razočairanost, te p;reziran ,pogled na svijet; 
pripadnici polkireta Olblače se u poderane i prljave •tiralje, šmiinkaju 
1Se (imlaidići i dj1ev:ojlke) 111a :uipacfiljdv načilll li ;ktte ~ojekalklvdan znallro­
vima iilH lancima, zi:hericama pmolbodeniian lkmoz IOlbraze i sl.« 

Riječ u sh. •jeziiku ·za!držaiva i imeničku ;j_ :pridjevsku upotrebu: pank 
- pank moda, ali je izveden 1 novi pl"idjev na -sk(i), (jedan od 
111a'j1pmduktiivnij.ih nastavaka sekundarne deriivacije pridjeva): 
pankerski 'izgled. Imen:iica panker izvedena je pomoću, i u našem 
i iu igermanstkim jezicima, produkhl'Vll'l.og sufiksa -er. 

singl < eng[. single ( < IJ:a1t.) Danas se u muzici 'lwristii u p;ro•šire:ruom 
značenju za wstiu .g;r.aimo~f.onsike pfoče {Klaić, SurdučkJ). Klaić je 
daje u varijantskoon •Olb1i:ku singlica, iaiko je s.ingl odomaćen iz­
iraz »U go.vo•ru naših pjevaiča latk·e muzike ... za gramofonsku :p1o­
ču na kojo,j je snimljena ,po jedna pjesma isa svake strane«. »Reč-
1n.ik :džeza« objašnjava da se IOVa ploča od 45 obrtaja pojavdla 
50-1tih .godina da bi zamij.en;ila nekardaišnju stainda·rdnu giramodhns­
iku p[o,ču od 78 obrtaja. 

Riječ se kmisti samostalno: najno>Viji singl, ili u obliku singl-ploča. 
U po1slj.ednje 'V1!1ijeme u upotrebi je i maksi singl (331/3 obrtaja, 
veličine LP, i.Li manja, ali sa drugačijom minutažom): »Ljubljanis­
:ka .tešk.ometalna .grupa snimila je prvu singl ploču, a noivJ. maksi 
singl trebao bi izaći O>Vih dana.« (»Stud~o«, br. 892.). 

stereo - po K[aJ6u •od .grč. stereos (>»ukiočen, tvird, čvrst: ka10 prv1i d;i.o 

s1oženice, označuje .. . prostornost«; po Aleksiću >»Onaj .lmj!i. daje 
1sliku u pros1to1ru«). Sumdučki je biJj.eži ·i u imeničkioj i 1pridjevskoj 
upotrebi. 
Imenica stereo je u službi sinooi:ma za stereo uređaj. 

Ptridjev (skraćeno od stereofonski) je nepromjenjiv: stereo zvuk/ 
kaseta /snimci. 

top - ·pridjev engl. pO!rijekla ( < top - »najgornji, najviši, v.rhunski«). 
Naj1češća sfo,ženka u kojoj :se javlja je top-lista (jedino KJ.aić) za 
»pop1s ~koji pr1kazuj.e vri<jedno·sni po.redak najpoipuJ.airnijih melo­
dija (i'Li dru,gih :pojava) u odiređen1om vremenskom periodu«. 

9) Webster's Third International Dictionary, G. C. Mer:ciam Comp., 
Sprlin,gfi.eld, Mass„ 1976. 
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Po:zm.aiti &U i ~razi top-ten CS'U!rdUJčiki, eillgil. »deset ltlla:jpop.ulainri­
jih kounpo1zi!cija«) i top dvade,seit i(enigl. top twenty). Ovia poslj-ed­
nja se pooek:ada ru rnovri.n.airna nađe hmaid spiska id!vad.eset najipo­
p;ulamnijih kompozioilja. 

viideo - · ('ka10. dio sliože1I111ca video-kwseta, video-kasetofon, video-rikorder) 
< lait. videre {'»vidjeti«), ainafoškii. prema audio. Klaiić jedini bi­

iljež·i oblik video-kaseta :ka;o lat.-franc. sl1Q1Ženi:cu za .»magnetios.'ko1P­
s1ki snilmaik televiz:i:js:k,e emisije u obJ.d!ku 'Vll'pce sm.je!šte!Ile u k<wbiji­
ou, ;po naimje!Ili analQgn:a audtlio-4rnse1lii« . 

Video-rikorder ( < 'videlQrecorder), 1a.Jt ..... eng[. (franc.), 'Prflpoznatlj .~va je 
vrfo '();giraini1čenom 1brojiu .JJjiudi, manje-<Vi!še vezainim :?Ja p!I'loda>ju dio­
tičnl()g uređaja. U š~mj wpo1'brebii (ia:lm 1neregiLsitrrlovan u ·rječn:ici­
ma) .j-est nje!Il sinO!Ilim videio-kcvsetojon. ~Mladi su ga već sikiriatili 
u videio-kasetaš. 

Očigledn10 je da se m01Ć!Ila amell"i!č~ka, 'j1apainska, a :?Ja njdma i ositaile 
.s'V'jetske zalbavJ.jačke indus,1Jriđe, 1ok!re6u nio'Vlom olbl'ilku už.iivanja u slici i 
zvuku putem v•ideo-ikaseta, kućne TV i s~. U posljednje V!rijeme nije 
nii kod nas riiijetka sli:ka da se na u'l.ici ·su:sireću mladi 1ju:di sa walkman-om 
hwkmen/: .sl:uša:liicama na ruišima li. malim kase!to.fcmom za p·o1j:asrnn ili u 
rnci. Najnoviji izum da se u :kva!liitetnod mUJZ1oi už,iva šetajrući, bez ruz­
nemira1Vanja o/ko.Une! 

Sa po:plaV1om nrnvih d:zuma, »baiaisa«, »1rtl>1lmoVJa«, treba 101čekivatli. i 
pmiiliv ino\llih iriječi. A srve ,š1Jo, j,e nJOVJO moira da do/bije i .svoje ime, 1bi10 
da mu se izmis[i no;v,o, ili ,p;reinaičli. već po'S.toje6a iriječ. Posljednjdih de­
setljeća ,gioioJVJo nelmntiroil1ilsano smo :posuđivali, naj,češće iz englesk'Og je­
·zilka. Na SII'eću srvalka nova Tiječ mo1ra da »> toidS1ta1~iJ:m« •u jezilkiu p!'imaioou 
p:rije neg10 šito hude de:liinJitivino ip1t1iihvaćena. 
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